
Fantail 
Sincro / Synchro 

INDICAZIONI SUL CORRETTO 
UTILIZZO: 
Per un corretto utilizzo, per il buon 
mantenimento qualitativo e per 
l’utilizzo negli standard di 
sicurezza attenersi alle seguenti 
indicazioni: 
1) utilizzo esclusivo per interni; 
2) utilizzo in presenza di 
pavimentazioni senza dislivelli/
irregolarità e gradini; 
3) utilizzare la sedia 
esclusivamente per sedersi; 
4) utilizzo consigliato a persone di 
peso inferiore ai 120 Kg; 
5) non smontare o danneggiare con 
utensili la pompa (per la 
sostituzione o interventi di 
manutenzione rivolgersi a 
personale specializzato); 
6) non esporre a fonti di calore la 
pompa; 
 
 
 

ISTRUZIONI SULLO 
SMALTIMENTO: 
Non disperdere nell’ambiente. Tutti i 
componenti sono riciclabili per lo 
smaltimento rivolgersi alle aziende 
specializzate alla raccolta di materiali 
plastici. 

INSTRUCTIONS FOR A COR-
RECT UTILIZATION: 
In order to make a correct use of 
the chair, for its good maintenance 
and for safety-standards it is im-
portant to follow these indications: 
1) Use only for inner places; 
2) Use with floors without irregu-
larity and steps; 
3) Using the chairs only to seat; 
4) Use recommended for persons 
under 120 kilos; 
5) Do not disassemble or damage 
with tools the gas-lift (for replace-
ments or maintenance operations 
ask to specialized workers); 
6) Do not expose the gas-lift to 
source of heat; 
  
 
 

 

INSTRUCTIONS CONCERNING 
THE DISCHARGING: 
Do not scatter in the environment. All 
the components are recyclable. In order 
to scatter the components ask to special-
ized firms in plastic material collecting. 

INDICATIONS POUR LE COR-
RECT EMPLOI: 
Pour le correct emploi, pour l’entre-
tien qualitatif et pour l’emploi des 
standards de sureté es nécessaire 
observer les indications suivantes : 
1) Emploi exclusif pour intérieurs ; 
2) Emploi sans pavages avec res-
sauts et marches ; 
3) Emploi de la chaise seulement 
pour s’asseoir ; 
4) Emploi indiqué à personnes avec 
poids inférieur à 120 kilos; 
5) Ne démonter pas ou endomma-
ger avec outils la colonne à gaz 
(pour le replacement ou interven-
tions d’entretien s’adresser à per-
sonnel spécialisé); 
6) N’exposer pas à sources de cha-
leur la colonne à gaz ;  
 
 

 

INSTRUCTIONS POU L’ECOULE-
MENT: 
Ne disperser pas dans le milieu. Tous les 
composants sont recyclables. Pour 
l’écoulement s’adresser à Sociétés spé-
cialisées pour ce qui concerne la récolte 
matières plastiques. 

INSTRUCCIONES PARA LA COR-
RECTA UTILIZACION: 
Por una correcta utilización, un 
bueno mantenimiento de la calidad, 
y de la utilización en completa 
seguridad, seguir las indicaciónes 
siguientes : 
1) Utilizar solo por los interiores ; 
2) Utilizar sobre un suelo sin 
escalones; 
3) Utilizar solo para sentarse ; 
4) Utilizar por un peso inferior de 
120 kilos; 
5) No desarmar o dañar el pistón de 
gas (por la sustitución o 
intervenciónes de mantenimento 
recurrir a personal especializado); 
6) No exponer el pistón de gas a 
fuentes de calor ; 
 
 
 
 
 
 

INSTRUCCIONES PARA DESA-
GUAR LAS PIEZAS: 
No diseminar en el ambiente. Todos los 
componentes se pueden reutilizar. Para 
desaguar las piezas recurrir a Socie-
dades especializadas en la recoleccion 
de materias plasticas. 
  

  Montaggio / Assembly scheme 

1. 
Inserire le ruote negli appositi fori della base 

Insert the castors into the holes provided of the base 

Inserire la colonna nella base  
2.  

Put the gas lift into the base  

3. 
Posare il soffietto sopra la colonna 

Put the telescopic bellow on the gas lift 

4. 

Fissare con le viti la piastra al sedile, inserire il 
reggischienale nella piastra e fissare con il kit viti, 
quindi inserire la piastra nella colonna 
precedentemente montata sulla base  

Fix the plate to the seat with the screws, put the 
backrest support into the plate and fix it with the 
screws kit, then put the plate on the gas lift  

5. 
Fissare lo schienale al reggischienale 

Fix the backrest support to the backrest 


